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Turkish nautical terms 

Abstract 

The sea, which did not have an important place in the lives of the Turks while living in Central Asia, 

has become a compulsory occupation for the Turks who have established a new order in a geography 

surrounded by seas on three sides. This occupation has gained importance in terms of economic, 

political, social and cultural aspects for the peoples living in the settlements on the coast. For Turks 

who do not have much experience in maritime, this profession was initially learned from Greek and 

Italian peoples who are pioneer in maritime. For this reason, the abundance of foreign origin words 
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in the basic vocabulary of the maritime language draws attention. Examining the Turkish origin and 

Turkicized terms in such a vocabulary provides the opportunity to evaluate the situation and methods 

of Turkish of (re)producing term. Within the scope of this study, 191 Turkish and Turkishized nautical 

terms was evaluated in terms of word-type, morphology and semantics. To the evaloution, it has been 

seen that especially the conjugation and derivation possibilities of Turkish are used and that noun 

and adjective phrases and compound verb structures are preferred in conjugations to meet the words 

in the meaning/concept world of nautical. It is also possible that the words in the general language 

turn into maritime terms by transference of meaning. It has been noticed that these words which are 

(re)produced by using the mehtod of term formation intensify on conceptual fields such as ship types, 

ship part/section names, marine and ship-related goods/material names, command words, job 

names. With the increase in the dominance of the Ottoman Empire in the seas, it can be said that the 

Turks improved themselves in areas such as naval activities, shipbuilding and fishing, and even 

blended their knowledge from the past with their own culture and reached a strong and original 

position in the maritime field in the first half of the 16th century. The (re)producion and 

Turkishization of nautical terms and even writing poems with nautical terms are indicators of the 

economic, political, social and cultural changing in maritime. 

Keywords: Terms, nautical language, nautical terms, term derivation, intralingual term formation, 

concept formation 
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